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PRVNÍ âÁST





1 ~ LEDOV¯ SEVER

Freya se probudila brzy, ale zÛstala je‰tû chvíli leÏet.
Ve tmû zfietelnû cítila, jak pod ní mûsto vibruje v rytmu
pohybu, kter˘m ho silné motory Ïenou po hladkém ledu.
Rozespale ãekala, aÏ jí sluÏebné pfiijdou pomoct se vstá-
váním. Teprve za pár minut se rozpomnûla, Ïe jsou v‰ech-
ny mrtvé.

Shodila ze sebe pfiikr˘vky, rozsvítila argonové lampy
a zaprá‰en˘mi haldami poházeného ‰atstva se brodila do
koupelny. UÏ nûkolik t˘dnÛ sbírala odvahu k tomu, aby
se osprchovala, ale i dnes ráno staãil jedin˘ pohled na slo-
Ïité ovládací páãky ve sprchovém koutu a vzdala se bez
boje; nevûdûla, jak zafiídit, aby tekla teplá voda. Nakonec
se spokojila s tím, Ïe jako obvykle napustila vodu do
umyvadla a trochu si o‰plíchla obliãej a krk. Kouskem
m˘dla, kter˘ jí zb˘val, si namydlila vlasy, naãeÏ strãila
celou hlavu pod vodu. Její lazebnice by ne‰etfiily ‰ampo-
nem, vyÏivovacími vodiãkami, balzámy, zábaly a nejrÛz-
nûj‰ími voÀav˘mi prostfiedky, ale teì byly mrtvé a Freye
nahánûly vyrovnané fiady lahviãek v ohromném pfiístûnku
koupelny strach. Mûla jich na vybranou tolik, Ïe si rad‰i
nevybrala nic.

AspoÀ Ïe uÏ pfii‰la na to, jak se obléct. Vytáhla z hro-
mady na zemi zmuchlané ‰aty, rozloÏila je na posteli
a spodem se vrhla dovnitfi. Tam se pak vrtûla a posouva-
la tak dlouho, aÏ se jí podafiilo trefit se hlavou a rukama
do správn˘ch otvorÛ. Dlouhá vesta lemovaná koÏe‰inou,
která se nosila pfies ‰aty, se oblékala mnohem snáz, ale
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zase tu byla potíÏ s knoflíky. Komorné byly vÏdycky se
zapínáním hotové raz dva, a to je‰tû pfiitom staãily se smí-
chem brebentit o v‰em, co se bude toho dne dít, a Freya
nepamatovala, Ïe by jim nûkter˘ knoflík utekl do ne-
správné dírky, jenÏe teì byly v‰echny mrtvé.

Freya se s klením nemotornû lopotila dobfie ãtvrt hodi-
ny, neÏ se odváÏila zkontrolovat v˘sledek v pavuãina-
mi opfiedeném zrcadle. Ujde to, usoudila, kdyÏ vezmeme
v úvahu v‰echny okolnosti. MoÏná by to chtûlo na ozdo-
bu pár ‰perkÛ. Ale kdyÏ ve‰la do klenotnice, zjistila, Ïe ty
nejhezãí kousky zmizely. Poslední dobou se vûci záhadnû
ztrácely. Freya nechápala, jak je to moÏné. Ale budiÏ,
vlastnû je úplnû jedno, jestli si na slepené, m˘dlem umy-
té vlasy posadí diadém nebo jestli bude mít na ‰pinavém
krku zlat˘ náhrdelník s jantarem. Mamá by jí samozfiejmû
nedovolila, aby se ukazovala bez ‰perkÛ, ale mamá byla
mrtvá stejnû jako ostatní.

V tich˘ch, pust˘ch chodbách paláce leÏela jako jem-
n˘ sníh tlustá vrstva prachu. Freya zazvonila na lokaje
a s pohledem upfien˘m z okna ãekala, aÏ dorazí. Na zle-
dovatûl˘ch stfiechách mûsta se matnû odráÏel ‰edav˘ po-
lární pfiísvit. Podlaha se zachvívala, jak kdesi v hloubi
strojovny kmitaly písty a ozubená kola, ale tady nahofie
byl pohyb sotva znát, protoÏe na nejzaz‰ím severu, v Le-
dov˘ch pustinách, se oko nemá podle ãeho orientovat;
v‰ude kolem se v nesmûlém svitu oblohy tfipytí nekoneã-
ná bílá pláÀ.

Lokaj si je‰tû v bûhu rovnal napudrovanou paruku.
„Dobré ráno, Kukaãko,“ pozdravila ho.
„Dobré ráno, Jasnosti.“
Na okamÏik mûla chuÈ pozvat Kukaãku do sv˘ch kom-
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nat a nafiídit mu, aby se postaral o v‰echen ten prach, po-
házené ‰aty a ztracené ‰perky; mohl by jí ukázat, jak se
pou‰tí sprcha. Ale Kukaãka byl muÏ, a pustit muÏe do
soukrom˘ch pokojÛ samotné markrabûnky by bylo nesl˘-
chané poru‰ení ve‰ker˘ch tradic. Místo toho fiekla jen to,
co opakovala kaÏdé ráno: „MÛÏe‰ mû doprovodit do ran-
ní jídelny, Kukaãko.“

O chvíli pozdûji, zatímco je v˘tah sváÏel do spodního
podlaÏí, jí pfied oãima vytanula pfiedstava jejího mûsta,
které pelá‰í po ledovci jako ãern˘ brouãek cupitající pfies
ohromn˘ bíl˘ talífi. Otázka ov‰em byla, kam se vlastnû Ïe-
nou? Kukaãka by to tuze rád vûdûl, vidûla mu to na tváfii
a poznala to i podle toho, jak k ní co chvíli zabloudil tá-
zav˘m pohledem. Také ¤ídící komisi by to náramnû zají-
malo. Kliãkovat, aby unikli hladov˘m dravcÛm, byla jed-
na vûc, ale pomalu nastal ãas, aby se Freya rozhodla, co
bude s jejím mûstem dál. UÏ po tisíce let vzhlíÏeli obyva-
telé Anchorage k pfiíslu‰níkÛm rodu RasmussenÛ a oãeká-
vali od nich zásadní rozhodnutí. Îeny z téhle linie mûly
odjakÏiva zvlá‰tní dar. Nevládly snad mûstu ony od prv-
ních dnÛ po ·edesátiminutové válce? To k nim promlou-
vala ve spánku Ledová boÏstva a radila jim, kam se s mûs-
tem pustit, aby na‰lo dobré obchodní partnery a vyhnulo
se ledov˘m prÛrvám a kofiistnick˘m mûstÛm.

Ale Freya byla poslední svého rodu a Ledoví bohové
s ní nemluvili. Nemluvil s ní ostatnû skoro nikdo, a pokud
se na ni obrátili, bylo to jen proto, aby se ve v‰í slu‰nosti
vyptali, kdy uÏ koneãnû vytyãí nûjak˘ smûr. Proã se ptá-
te mû? rozkfiikla by se na nû nejrad‰i. Jsem jen malá hol-
ka! Neprosila jsem se o to b˘t markrabûnkou! JenÏe kro-
mû ní nezb˘val nikdo, koho by se mohli zeptat.
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Dnes ráno jim pfiinejmen‰ím dokáÏe odpovûdût. Ne-
byla si ov‰em jistá, jak její návrh pfiijmou.

Posadila se na ãernou Ïidli s vysok˘m opûradlem
a u dlouhého ãerného stolu o samotû posnídala. Kdykoli
zavadila noÏem o talífi, kdykoli zamíchala lÏiãkou v ‰ál-
ku, zvuk se v tiché síni rozlehl stonásobnou ozvûnou. Ze
stínÛ na stûnách na ni shlíÏely portréty jejích boÏsk˘ch
pfiedkÛ a i oni vypadali trochu netrpûlivû, jako by ji pobí-
zeli k rozhodnutí.

„Jen klid,“ obrátila se na nû Freya. „UÏ jsem se roz-
hodla.“

KdyÏ dojedla, vkroãil dovnitfi komofií.
„Dobré ráno, Kukaãko.“
„Dobré ráno, Svûtlo Ledov˘ch plání. ¤ídící komise ãe-

ká, aÏ se Va‰í Jasnosti uráãí.“
Freya pok˘vla a komofií otevfiel dvefie jídelny dokofián,

aby komise mohla vstoupit. PÛvodnû ãítala tfiiadvacet ãle-
nÛ, ale teì z ní zbyl jen pan Skabius a sleãna Pymová.

Vindolína Pymová byla vysoká, pomûrnû nev˘razná
dáma stfiedního vûku. Svûtlé vlasy nosila stoãené do pev-
ného drdolu, kter˘ jí balancoval na vrcholku hlavy jako
kobliha. Pracovala dfiív jako sekretáfika nyní zesnulé-
ho vrchního navigátora a podle v‰eho se v jeho mapách
a tabulkách vyznala víc neÏ slu‰nû, ale v pfiítomnosti mar-
krabûnky propadala horeãné nervozitû, takÏe kdykoli
Freya tfieba jen popotáhla nosem, odpovûdûla sleãna Py-
mová uctiv˘m pukrletem.

Její kolega Søren Skabius byl jejím prav˘m opakem.
Úfiad vrchního technika se v jeho rodinû dûdil skoro tak
dlouho, co bylo mûsto mobilní, a mezi v‰emi, kdo pfieÏi-
li, stál Freye co do postavení ze v‰ech nejblíÏ. Za nor-
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málních okolností by se pfií‰tí léto provdala za jeho syna
Axela; nebylo neobvyklé, Ïe markrabûnka pojala za cho-
tû muÏe z kruhÛ fiídících strojovnu, protoÏe to pfiispívalo
k harmonickému vztahu mezi panovnick˘m rodem a lid-
mi, ktefií obhospodafiují motory mûsta. Okolnosti ale nor-
mální nebyly a Axel byl mrtv˘. Freyu v hloubi du‰e tû-
‰ilo, Ïe nebude mít toho pfiísného, melancholického 
a mlãenlivého starého muÏe za tchána. V ãern˘ch smu-
teãních ‰atech dokonale spl˘val s temnotou ranní jídelny,
takÏe se zdálo, jako by se jeho bílá tváfi, podobná posmrt-
né masce, vzná‰ela ve vzduchu.

„Dobré jitro, Jasnosti,“ uklonil se prkennû, zatímco
sleãna Pymová po jeho boku uzardûle vysekla nervózní
pukrlátko.

„Kde pfiesnû se nacházíme?“ zeptala se Freya.
„Jsme skoro dvû stû mil na sever od Tannhäuserov˘ch

hor, Jasnosti,“ ozvala se sleãna Pymová horlivû. „Máme
pod sebou pevn˘ mofisk˘ led a na dohled není Ïádné jiné
mûsto.“

„Strojovna oãekává va‰e pokyny, Svûtlo Ledov˘ch plá-
ní,“ promluvil Skabius. „Pfiejete si, abychom se obrátili
zpátky k v˘chodu?“

„Ne!“ Freya se zachvûla, kdyÏ si vzpomnûla, jak je
v minulosti div nepozfiela jiná mûsta. Kdyby se vrátili na
v˘chod nebo zkusili obchodní ‰tûstí jiÏním smûrem, ar-
kangel‰tí lovci by se o tom nepochybnû doslechli, a kdyÏ
teì motory obsluhuje jen zlomek potfiebn˘ch strojníkÛ,
nedûlala si Freya nadûje, Ïe by se jim podafiilo obávané-
mu dravci utéct.

„MoÏná bychom to mohli zkusit na západ, Jasnosti,“
navrhla sleãna Pymová nejistû. „Na v˘chodním pobfieÏí
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Grónska pfiezimují nûkterá men‰í mûsta. Tfieba by byla
ochotná obchodovat.“

„Ne,“ opakovala Freya rozhodn˘m tónem.
„Pak má snad Va‰e Jasnost na mysli nûjak˘ jin˘ cíl?“

zajímal se Skabius. „Promluvili snad k vám Ledoví bo-
hové?“

Freya váÏnû pfiik˘vla. Ve skuteãnosti si ale s touhle
my‰lenkou pohrávala uÏ víc neÏ mûsíc a nemyslela si, Ïe
by jí ji vnukl nûjak˘ bÛh; prostû ji nenapadala jiná moÏ-
nost, jak svoje mûsto navûky ochránit pfied dravci, morem
a vzdu‰n˘mi ‰piony.

„Stanovte kurz k mrtvému kontinentu,“ fiekla. „Vrací-
me se domÛ.“
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2 ~ HESTER A TOM

Hester Shawová si zaãínala zvykat na to, jaké to je
b˘t ‰Èastná. Po v‰ech tûch letech, kdy hladovûla v bahnû
pfiíkopÛ a v uboh˘ch pabûrkáfisk˘ch osadách v Lovi‰ti, si
koneãnû na‰la ve svûtû svoje místo. Mûla vlastní vzdu-
choloì Jenny Haniverovou (kdyÏ natáhla krk, vidûla nad
nákladní lodí s kofiením ze Zanzibaru horní kfiivku její-
ho ãerveného plá‰tû) a mûla Toma, milého, hezkého,
chytrého Toma, kterého milovala z celého srdce a kte-
r˘, jakkoli nepravdûpodobné se to mohlo zdát, mûl do-
opravdy rád ji.

Dlouho byla pfiesvûdãená, Ïe to nemÛÏe vydrÏet. Byli
kaÏd˘ úplnû jin˘ a Hester byla navíc v‰echno, jen ne
krásná: vyãouhlá holka samá ruka samá noha, zrzavé vla-
sy spletené do dvou utaÏen˘ch copÛ a tváfi rozÈatou vej-
pÛl jizvou po ránû meãem, která ji pfiipravila o jedno oko
a vût‰inu nosu a nechala ústa pokfiivená do vûãného zu-
batého ú‰klebku. To nemÛÏe vydrÏet, opakovala si pofiád
dokola, kdyÏ na âerném ostrovû ãekali, aÏ jim v docích
opraví chudinku pochroumanou Jenny Haniverovou. ZÛ-
stává se mnou jenom ze soucitu, pfiipomínala si, zatímco
odlétali na jih do Afriky a odtamtud do JiÏní Ameriky. Co
na mnû mÛÏe vidût? ptala se v duchu po celou dobu, kdy
jim zásobování velk˘ch ropn˘ch aglomerací v Antarktidû
vyná‰elo spousty penûz, i pak, kdy v jediném okamÏiku
o v‰echno pfii‰li, protoÏe museli na útûku pfied vzdu‰n˘-
mi piráty vyhodit nad Sierra del Fuego cel˘ náklad pfies
palubu. Je‰tû kdyÏ se s kupeckou karavanou vraceli pfies
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modrav˘ Atlantsk˘ oceán zpátky, ‰eptala si: Tohle pfiece
nemÛÏe vydrÏet.

Ale bylo to tak; Ïili spolu uÏ víc neÏ dva roky. A teì,
v hfiejivém svitu záfiijového slunce na terase pfied Kozím
hfibetem, jednou z nesãetn˘ch kaváren na hlavní tfiídû
Pfiístavu, zaãínala Hester vûfiit, Ïe jim to moÏná vydrÏí na-
vûky. Stiskla pod stolem Tomovi ruku, usmála se sv˘m
‰i‰at˘m úsmûvem a on jí oplatil láskypln˘m pohledem,
stejn˘m, jak˘ v jeho oãích zahlédla, kdyÏ ho v mihota-
vém svûtle Medúzy poprvé políbila – téÏe noci, kdy za-
hynulo jeho mûsto.

Leto‰ního podzimu se Pfiístav vydal na sever a visel
teì nûkolik tisíc stop nad Ledov˘mi pustinami, kde se
pod nûj sjela maliãká pabûrkáfiská mûsteãka, která se
v období pÛlnoãního slunce prohánûla po nedozírném le-
du a teì pfiijela nabídnout své nálezy. Ke kotvicím kójím
vefiejného pfiístavi‰tû stoupal balon za balonem a z jejich
ko‰Û se valily rázovité postaviãky kupãíkÛ se Startechem.
Hned jak vysokou botou dokroãili na odlehãené pláty pa-
luby, zaãínali zplna hrdla vychvalovat svoje zboÏí. Mra-
ziv˘ sever byl pro lovce starovûk˘ch technick˘ch vy-
moÏeností bohat˘m nalezi‰tûm, takÏe ‰Èastní majitelé 
nabízeli souãástky ze StopafiÛ, akumulátory k Teslov˘m
pu‰kám a divokou smûs prapodivn˘ch dílÛ z pfiístrojÛ,
které tu zbyly po bezmála desítce zanikl˘ch civilizací.
K dostání byly mimo jiné i úlomky historického létající-
ho stroje, kter˘ v pevném ledu bez úhony pfieãkal stovky
let od ·edesátiminutové války.

Ledové plánû se pod nimi táhly na jih, v˘chod a západ
a pak mizely kdesi daleko v mlÏném oparu – chladná, ka-
menitá zemû, kde osm mûsícÛ v roce vládla Ledová boÏ-

18



stva a kde v pavuãinû stop po pásech mûst uÏ teì leÏely
flíãky snûhu. Na severu se tyãila ãerná ãediãová hradba
Tannhäuserov˘ch hor, coÏ byl sopeãn˘ fietûz vytyãující
severní hranici Lovi‰tû. Nûkolik sopek je‰tû soptilo a na
obloze nad nimi se jako sloupy zdvíhaly do v˘‰e cho-
choly ‰edého koufie. Skrze závoj popela mezi nimi Hes-
ter s Tomem stûÏí rozeznávali bûlostnou rozlohu Ledové
pustiny, na níÏ se cosi pohybovalo, cosi obrovského, ‰pi-
navého a neúprosného – jako zvlãilá hora.

Hester vytáhla z kapsy kabátu dalekohled, pfiiloÏila ho
k oku a otáãela zaostfiovacím krouÏkem, dokud rozmlÏen˘
pfiedmût nedostal pevné obrysy. Mûla pfied sebou mûsto:
osm pater továren a ubikací pro otroky, komíny chrlící sa-
ze, lanová dráha pohánûná odporem vzduchu, parazitní
vzducholodû filtrující u v˘fukÛ koufi, aby získaly zbytko-
vé minerály, a úplnû dole, pfiízraãnû zahalená clonou snû-
hu a drceného kamene, obrovská otáãející se kola.

„Arkangel!“ 
Tom sáhl po dalekohledu v její ruce. „Má‰ pravdu.

V létû se vÏdycky drÏí na severním úpatí Tannhäusero-
v˘ch hor a loví u prÛsmykÛ pabûrkáfiská mûsta. Led ko-
lem pólu je sice o hodnû silnûj‰í, neÏ b˘val dfiív, ale i tak
by takhle koncem léta nemusel na nûkter˘ch místech vá-
hu velkého mûsta unést.“

Hester se zasmála: „Ná‰ pan V‰evûd.“
„Copak za to mÛÏu?“ ohradil se Tom. „Byl jsem pfiece

uãedníkem historie, pamatuje‰? Museli jsme se nauãit 
nazpamûÈ seznam nejvût‰ích mobilních mûst na svûtû
a Arkangel byl na samém zaãátku, takÏe na nûj hned tak
nezapomenu.“

„Ty aby ses nepfiedvádûl,“ hudrala Hester. „·koda Ïe
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to není Timbry nebo Xanne-Sandansky, to bys byl s ro-
zumem v koncích.“

Tom se znovu zadíval do dalekohledu. „Co nevidût vy-
táhne pásy, spustí Ïelezné skluznice a vyrazí po ledu hle-
dat k snûdku ledová mûsta a snûhorádské pabûrkáfiské
osady.“

Momentálnû se ale Arkangel podle v‰eho spokojil
s obchodováním. Mûsto bylo tak obrovské, Ïe nepfiichá-
zelo v úvahu, aby se protáhlo nûkter˘m z prÛsmykÛ
v Tannhäuserov˘ch horách, ale z jeho kotvi‰È uÏ vzlétala
jedna vzducholoì za druhou a v dlouhém prÛvodu mífiily
zamÏen˘m nebem k Pfiístavu. První uÏ se odváÏnou kliã-
kou prosmykla mezi vírem balonÛ obklopujících létající
mûsto a stfiemhlav zamífiila ke kóji ãíslo ‰est, která leÏela
pfiímo pod balkonem, kde sedûla Hester s Tomem; zfietel-
nû ucítili slabé zachvûní, kdyÏ se upínací svorky pfiichy-
tily ke kotvi‰ti. Byla to ‰tíhlá útoãná loì pro krat‰í lety
a na jejím ãerném plá‰ti zahlédli ãervenû vybarvenou kres-
bu vlka, pod níÏ stálo ‰vabachem vyvedené jméno: Blesk
z ãistého nebe. 

Z pancéfiované gondoly se vyhrnuli urostlí hfimotní
muÏi v huÀat˘ch plá‰tích a ãepicích a tûÏk˘m krokem se
pustili po pfiístavi‰ti ke schodÛm na Hlavní tfiídu. Zpod
halen jim obãas chladnû zasvitly drátûné ko‰ile a jedno-
mu vyrÛstaly z ocelové pfiilby dva ohromné trycht˘fie gra-
mofonov˘ch trub. Od helmy vedl kabel k mosaznému
mikrofonu, kter˘ svíral v pûsti jeho soused. Bok po boku
stoupali do schodÛ a hlas muÏe s mikrofonem se dunivû
rozléhal po celém mûstû.

„Zdravím vás, vzduchoplaváãci, jménem velkého Ar-
kangelu, kladiva nejzaz‰ího ledu a biãe severu, v jehoÏ
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útrobách na‰ly svÛj konec statické ·picberky. Zdravím
vás a pfiiná‰ím zlato, které mÛÏe dostat kaÏd˘, kdo nám
poví, kde najdeme nûkteré polární mûsto! Tfiicet zlat˘ch
sovereignÛ za kaÏdou informaci, která nás dovede ke ko-
fiisti!“

Razil si cestu mezi stolky v Kozím hfibetu a nepfiestá-
val rozhla‰ovat svoji nabídku bez ohledu na to, Ïe piloti
kolem stahovali tváfi do kysel˘ch ú‰klebkÛ, potfiásali hla-
vou a odvraceli se. Kofiist uÏ byla tak vzácná, Ïe vût‰ina
ohromn˘ch metropolí z celého svûta nabízela informáto-
rÛm slu‰né peníze, ale málokdo to dûlal takhle bezosty‰-
nû. Poãestní obchodníci uÏ se pomalu zaãínali obávat, Ïe
je ze v‰ech men‰ích ledov˘ch mûst nadobro vykáÏou;
vÏdyÈ kter˘ starosta by riskoval, Ïe nechá pfiistát nûkoho,
kdo den nato odletí a vyzradí pozici jeho mûsta obrovské-
mu, vûãnû hladovému mûstoÏravci, jako je Arkangel? I pfii
nejvy‰‰í opatrnosti se ale vÏdycky na‰li pa‰eráci, poloviã-
ní piráti a kupãíci, kter˘m obchody ne‰ly tak, jak by si
pfiáli, a ti v‰ichni po dravcovû zlatu ochotnû natáhli ruku.

„Kdo z vás leto‰ního léta obchodoval v mûstech, jako
je Kivitoo, Breidhavik nebo Anchorage, a víte, kde hod-
lají trávit zimu, najdete mû U Plá‰tû a gondoly!“ vybízel
v‰echny novû pfiíchozí. Byl mlad˘ a uÏ od pohledu bylo
zfiejmé, Ïe chytrosti moc nepobral, ale je bohat˘ a dobfie
Ïiven˘. „Tfiicet zlat˘ch, pfiátelé, dost na to, abyste si cel˘
rok nemuseli dûlat starosti, kde vzít na palivo a luftgas.“

„To je Pjotr Masgard,“ zaslechla Hester od vedlej‰ího
stolu, kde sedûla vzduchoplavkynû z kmene Dinka se sv˘-
mi pfiáteli. „Nejmlad‰í syn direktora Arkangelu. Stojí v ãe-
le bandy, která si fiíká Lovci. NejenÏe si nechávají doná‰et,
ale dûlají pr˘ to, Ïe se svou vzducholodí pfiistanou na nû-
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jakém mírumilovném mûsteãku, které je natolik rychlé, Ïe
by ho Arkangel nedohonil, dají starostovi meã na krk
a pfiinutí ho zastavit nebo otoãit, takÏe tûm chudákÛm ne-
zbude neÏ navést své mûsto Arkangelu pfiímo do ãelistí.“

„Ale to je nespravedlnost!“ neudrÏel se Tom. Také on
poslouchal, o ãem se mluví u sousedního stolu, a jeho slo-
va se ne‰Èastnou náhodou rozlehla právû ve chvíli, kdy se
Masgard na okamÏik odmlãel. Lovec se otoãil jako u‰tk-
nut˘ a s úsmûvem na masité, pohledné tváfii se zahledûl
pfiímo na nûj.

„¤íká‰ nespravedlnost, vzduchoplaváãku? Copak se ti
nezdá? Silnûj‰í mûsto vÏdycky zhltne slab‰í, tak uÏ to
chodí.“

Hester strnula. Nikdy jí ne‰lo do hlavy, proã si Tom
myslí, Ïe je na svûtû nûjaká spravedlnost. Nejspí‰ to bude
tím, v ãem vyrÛstal, fiíkala si. Kdyby se musel pár let sta-
rat o holé Ïivobytí v nûjaké pabûrkáfiské osadû, rychle by
ho to pfie‰lo, jenÏe do nûho cech historikÛ odmaliãka hus-
til pravidla a zvyky dobré jen k tomu, aby se ho náhodou
nedotkl skuteãn˘ Ïivot. Sice uÏ od tûch dob zaÏil leccos,
ale i tak ho lidé jako Masgard dokázali vyvést z míry.

„Chtûl jsem tím jenom fiíct, Ïe je to proti v‰em pravi-
dlÛm urbanistického darwinismu,“ zvedl Tom oãi k mo-
hutnému muÏi. Ani kdyÏ se postavil, nijak zvlá‰È si nepo-
mohl, protoÏe Lovec byl pfiinejmen‰ím o hlavu vy‰‰í neÏ
on. „Rychlá mûsta polykají pomalá a silná mûsta slabá,
tak je to v pofiádku, protoÏe v pfiírodû to chodí stejnû. Ale
nabízet nálezné a nutit kofiist mûnit smûr naru‰uje rovno-
váhu,“ vykládal, jako by Masgard byl jen oponentem
v debatním krouÏku uãedníkÛ historie.

Masgard roztáhl v úsmûvu rty od ucha k uchu, odho-
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dil cíp koÏe‰inového plá‰tû stranou a tasil meã. V‰ude ko-
lem se ozvaly pfiekvapené, podû‰ené v˘kfiiky a o zem za-
rachotily pfievrácené Ïidle, jak se v‰ichni kvapnû klidili
stranou. Hester popadla Toma, a jak ho táhla dozadu, ne-
spou‰tûla pfiitom oko z lesknoucí se ãepele. „Nech toho,
Tome, neblázni!“

Masgard na ni na okamÏik vytfie‰til oãi a pak s hurón-
sk˘m smíchem vrátil meã do pochvy. „To se podívejme!
Îe ale má ten ná‰ vzduchoplaváãek pfiekrásnou ochrán-
kyni!“

Jeho posádka se rozchechtala spolu s ním. Hester na-
skákaly na tváfii nepravidelné skvrny rumûnce a rychle si
pfies obliãej pfietáhla svÛj star˘ ãerven˘ ‰átek.

„AÏ bude‰ mít chvilku, stav se za mnou, dûvenko!“ za-
halekal Masgard. „Pro krásnou dámu si vÏdycky najdu ãas.
A nezapomeÀ, kdybys mi chtûla svûfiit kurz nûjakého mûs-
ta, dám ti tfiicet zlat˘ch. MÛÏe‰ si za nû koupit nov˘ nos!“

„Budu si to pamatovat,“ slíbila Hester, zatímco spû‰nû
strkala Toma stranou. Vztek se jí tfiepetal v hrudi jak
uvûznûná vrána. Nejrad‰i by se obrátila a vrhla se na 
toho drzouna. Beztak by se vsadila, Ïe Masgard s tím me-
ãem, co je na nûj tak py‰n˘, ani neumí zacházet. V po-
slední dobû si ale dávala záleÏet, aby temná, pomstychti-
vá strana její povahy zÛstávala co nejvíc skrytá, a tak se
spokojila s tím, Ïe vytáhla nÛÏ a nenápadnû pfiefiízla ka-
bel Masgardova mikrofonu. AÏ bude chtít znovu vyhlá-
sit svou nabídku, stane se terãem posmûchu pro zmûnu
on sám.

„PromiÀ,“ hlesl Tom zkrou‰enû, kdyÏ sbíhali ke kot-
vi‰ti. Proti nim mífiily vzhÛru davy obchodníkÛ a zvûdav-
cÛ z Arkangelu. „Já nechtûl… jen jsem si fiíkal…“

23



„Nic se nestalo,“ uklidnila ho Hester. Nejrad‰i by mu
fiekla, Ïe kdyby ãas od ãasu nedûlal takovéhle ztfie‰tûné,
odváÏné hlouposti, ani by to nebyl on a tfieba by ho ne-
mûla tolik ráda. Nenapadala ji ale ta správná slova, a tak
ho jen postrãila do koutku pod pilífiem mezi patry, chyti-
la ho huben˘ma rukama kolem krku, stáhla si z tváfie ‰á-
tek a políbila ho. „Pojì, letíme pryã.“

„Ale vÏdyÈ je‰tû nemáme Ïádn˘ náklad. Chtûli jsme
se tu poohlédnout po nûjakém obchodníkovi s koÏe‰inou
nebo…“

„Tady nikoho takového nenajdeme. Sem lidi vozí hlav-
nû Startech a s tím pfiece nechceme mít nic spoleãného,
nemám pravdu?“ Nevypadal dvakrát pfiesvûdãenû, a tak
ho rad‰i, dfiív neÏ staãil cokoli namítnout, je‰tû jednou po-
líbila. „UÏ mû to v Pfiístavu nebaví. Rad‰i bych uÏ byla
zpátky na Ptaãích stezkách.“

„No dobfie,“ souhlasil Tom. Usmál se a pfiejel jí prsty
po rtech, po tváfii a po hrbolku v místû, kdy jí jedno obo-
ãí protínala jizva. „Jak chce‰. Severní oblohy uÏ jsme vi-
dûli aÏaÏ. Poletíme.“

Ale tak jednoduché to nebylo. KdyÏ dorazili k sedm-
nácté kóji, sedûl vedle Jenny Haniverové na velkém ko-
Ïeném ranci jak˘si ãlovûk. Hester, kterou Masgardovo
po‰klebování pfiece jen vyvedlo z míry, si rychle zahalila
tváfi. Tom pustil její dlaÀ a spûchal k neznámému.

„Dobr˘ den!“ volal muÏ a zvedal se na nohy. „Pan
Natsworthy? Sleãna Shawová? To vám nejspí‰ patfií tahle
úÏasná vzducholoì, je to tak? No to mû podrÏ, v pfiístav-
ní kanceláfii mi fiíkali, Ïe jste mladí, ale neãekal jsem, Ïe
tolik. VÏdyÈ jste pomalu je‰tû dûti!“

„UÏ je mi skoro osmnáct,“ ohradil se Tom.
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„Ale to nic, na tom nesejde,“ usmíval se na nû chlapík
od ucha k uchu. „Na vûku nezáleÏí, kdyÏ má ãlovûk pro
strach udûláno, a to vy dva beze v‰í pochyby máte. ,Kdo-
pak je ten pohledn˘ mladík?‘ ptám se svého dobrého pfií-
tele pfiístavního kapitána a on na to: ,To je Tom Nats-
worthy, pilot Jenny Haniverové.‘ ,Pennyroyale,‘ fiíkám si
já, ,pfiesnû takového mládence zrovna hledá‰!‘ A tak mû
tady máte!“

A tak ho tu mûli. Jejich nov˘ znám˘ byl nevelk˘ pro-
ple‰atûl˘ muÏík s mírnou nadváhou a peãlivû zastfiiÏenou
bílou bradkou. Podle obleãení by ãlovûk hádal na typic-
kého pabûrkáfie ze severu – mûl na sobû dlouh˘ koÏich,
koÏe‰inovou ãepici, halenu se spoustou kapes, teplé kal-
hoty a válenky vyloÏené koÏe‰inou –, ale v‰echno to vy-
padalo nezvykle nákladnû, jako by si nechal od pfiedního
krejãího u‰ít kost˘m do nûjaké hry odehrávající se na
Dalekém severu.

„Tak co vy na to?“ zeptal se.
„Co my na co?“ odsekla Hester, které se tenhle okáza-

l˘ cizinec od prvního pohledu nezamlouval.
„PromiÀte, pane,“ pfiidal se Tom podstatnû zdvofiilej-

‰ím tónem. „Nechápeme tak úplnû, co vlastnû chcete…“
„Ale no ne, pardon, hluboce se omlouvám,“ rozkládal

neznám˘ o pfiekot. „Dovolte, abych vám v‰e objasnil!
Pennyroyal jméno mé, Nimrod Beauregard Pennyroyal.
Trochu jsem teì zkoumal oblast tady tûch údûsn˘ch oh-
niv˘ch hor a chystám se letût domÛ. Rád bych si zaplatil
cestu ve va‰í skvostné vzducholodi.“
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3 ~ PASAÎÉR

Jméno Pennyroyal bylo Tomovi vzdálenû povûdomé,
i kdyÏ si nedokázal vybavit, o koho jde. Urãitû o nûm sly-
‰el je‰tû jako uãedník historie na nûkteré z pfiedná‰ek, ale
co pfiesnû Pennyroyal vykonal nebo fiekl, aby si vydobyl
místo v osnovách, uÏ si nevzpomínal; vût‰inu vyuãování
tehdy trávil snûním o fantastick˘ch dobrodruÏstvích, tak-
Ïe uãitelÛm nevûnoval moc pozornosti. 

„My cestující nevozíme,“ odbyla Hester muÏíka ráznû.
„Chystáme se na jih a letíme jen ve dvou.“

„Jih je ov‰em pfiímo ideální!“ rozzáfiil se Pennyroyal.
„Pocházím z prámového letoviska Brightonu a to se ten-
hle podzim plaví po Stfiedním mofii. Rád bych byl doma
co nejdfiív, sleãno Shawová. Moji nakladatelé, pánové
Pomey a Truss, chtûjí vydat mou novou knihu do Mûsíã-
ních svátkÛ a zapfiísahají mû, abych se pustil do psaní.
Musím se co nejdfiív zavfiít do pracovny a v klidu si utfií-
dit poznámky.“

Bûhem fieãi se nervóznû ohlíÏel pfies rameno, tûkal po-
hledem po tváfiích lidí v kotvi‰ti a mírnû se potil. Hester
se nemohla zbavit dojmu, Ïe za jeho touhou b˘t co nej-
dfiív doma vûzí je‰tû nûjak˘ dal‰í, podezfiel˘ motiv. Ale
Toma jeho slova zaujala. „Vy jste spisovatel, pane Penny-
royale?“

„Profesor Pennyroyal, smím-li prosit,“ opravil ho mu-
Ïík se stále stejnû záfiiv˘m úsmûvem. „Jsem objevitel, do-
brodruh a prÛkopník alternativní historie. MoÏná jste na-
razil na nûkterou z m˘ch prací, tfieba Ztracená píseãná
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mûsta nebo Pfiekrásná Amerika – pravdivá zpráva o mrt-
vém kontinentu…“

V tu chvíli si Tom vzpomnûl, kde profesorovo jméno
sly‰el. Chudley Pomeroy se o Nimrodu B. Pennyroyalovi
jednou zmínil v souvislosti s nejnovûj‰ími trendy v poje-
tí historie. Pennyroyal v nejmen‰ím nerespektuje skuteã-
nou vûdeckou práci, prohlásil tehdy star˘ historik. Jeho
odváÏné expedice jsou jen vychytral˘ reklamní tah a jeho
knihy pfiedstavují snÛ‰ku divok˘ch teorií a za vlasy pfiita-
Ïen˘ch dobrodruÏn˘ch a romantick˘ch historek. Tomovi
se divoké teorie a za vlasy pfiitaÏené historky vcelku za-
mlouvaly a pokou‰el se pak najít Pennyroyalovy spisky
v knihovnû Muzea, ale staromilsk˘ cech historikÛ jim ne-
dopfiál místo mezi skuteãnû vûdeck˘mi díly, a tak se Tom
nikdy nedozvûdûl, kam v‰ude se dobrodruh na sv˘ch ces-
tách podíval.

Obrátil se na Hester. „Jeden cestující se nám dovnitfi
vejde, Het. A nûjaké peníze by se hodily.“

Hester se zamraãila.
„Jistû, o peníze si nedûlejte starost,“ vytáhl Pennyroyal

nadit˘ váãek a zatfiásl jím, aÏ mince uvnitfi zacinkaly.
„¤eknûme pût zlat˘ch sovereignÛ teì a pût, aÏ pfiistane-
me v Brightonu? S Pjotrem Masgardem byste si samo-
zfiejmû pfii‰li na víc, kdybyste mu vydali napospas nûjaké
ne‰Èastné mûsto, ale zas tak ‰patn˘ obchod to není a na-
víc prokáÏete velkou sluÏbu literatufie.“

Hester zaryla pohled do kotouãe lana v kóji. Bylo jí
jasné, Ïe prohrála. Tenhle pfiehnanû srdeãn˘ cizinec vû-
dûl, co na Toma platí, a navíc sama musela uznat, Ïe jim
deset zlat˘ch pfiijde vhod. Je‰tû naposledy se pokusila od-
vrátit nevyhnutelné. ·Èouchla nohou do Pennyroyalova
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rance. „Co v tom máte? Startech zásadnû nevozíme. Vi-
dûli jsme, co v‰echno dokáÏe.“

„Nebesa, to mi mluvíte z du‰e!“ zvolal Pennyroyal.
„Jsem sice alternativní historik, ale nejsem blázen. Sám
jsem vidûl, jak to dopadá s tûmi, kdo cel˘ Ïivot vyhrabá-
vají staré stroje. Buì je otráví nûjaké záhadné záfiení, ne-
bo vyletí do vzduchu, kdyÏ nûkter˘ ten krám vybuchne.
Kdepak, já s sebou vozím jen podvlíkaãky a pár tisíc
stran poznámek a nákresÛ ke své nové knize. Ohnivé ho-
ry – pfiírodní úkaz, nebo chyba dávn˘ch vûdcÛ? se bude
jmenovat.“ 

Hester kopla do rance je‰tû jednou. Pomalu se pfievalil
na bok, ale neozvalo se z nûj kovové chfiestûní, které by
profesora usvûdãilo ze lÏi. Sjela pohledem na svoje nohy
a pak je‰tû níÏ. Dûrovan˘mi pláty podlahy bylo vidût aÏ
na zem, kde se jakési mûsto zvolna vleklo smûrem na zá-
pad a táhlo za sebou po zemi dlouhatánsk˘ temn˘ stín.
No tak dobfie, pomyslela si. Stfiední mofie bude teplé
a modré, prav˘ opak téhle bezútû‰né pustiny, a do t˘dne
by tam mûli b˘t. T˘den se snad s Pennyroyalem vydrÏí
o Toma dûlit. VÏdyÈ ho bude mít pro sebe cel˘ Ïivot.

„Tak dobfie,“ fiekla nahlas. Vytrhla badateli váãek a od-
poãítala pût zlat˘ch, dfiív neÏ si svou nabídku staãí roz-
myslet. Tom po jejím boku zatím fiíkal: „Usteleme vám
v pfiední kabinû, profesore, a kdyÏ budete chtít, mÛÏete si
z marodky zfiídit pracovnu. Pfies noc je‰tû zÛstaneme tady
a za svítání vyrazíme.“

„Jestli pro to nemáte nûjak˘ závaÏn˘ dÛvod, Tome,
rad‰i bych vyrazil hned.“ Pennyroyal znovu pfiejel celé
kotvi‰tû popla‰en˘m pohledem. „Nerad bych nechával
svoji múzu ãekat.“
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Hester pokrãila rameny a znovu zalovila ve váãku.
„Poletíme, hned jak dostaneme od pfiístavního kapitána
svolení,“ fiekla. „Ale bude vás to stát o dva sovereigny
víc.“ 

Slunce podobné Ïhavému uhlíku se sklánûlo do mlÏné-
ho oparu nad západním pásem Tannhäuserov˘ch hor. Z tr-
su obchodních mûsteãek pod nimi se je‰tû stále zdvíhaly
balony a pfies pás ãediãov˘ch vrcholkÛ nepfiestávaly pfiilé-
tat vzducholodû v‰ech tvarÛ a velikostí smûfiující z Arkan-
gelu na jih. Jedna z nich patfiila pfiívûtivému postar‰ímu
staroÏitníkovi jménem Widgery Heyl. Kromû obchodová-
ní se Startechem si pfiivydûlával pronájmem místností nad
sv˘m obchÛdkem v Arkangelu a poskytováním informací
kaÏdému, kdo za nû byl ochoten zaplatit.

Nechal manÏelky, aby se o ukotvení vzducholodû po-
staraly samy, a rovnou se rozbûhl do pfiístavní kanceláfie.
„Nevidûl jste tohohle chlapa?“ vybafl na muÏe za stolem.

Pfiístavní kapitán se podíval na fotografii, kterou pfied
nûj pan Heyl poloÏil. „Ale to je pfiece profesor Penny-
royal, ten ctihodn˘ historik,“ odpovûdûl nevzru‰enû.

„Ctihodn˘, to zrovna!“ rozkfiikl se staroÏitník vztekle.
„Bydlel u mû v podnájmu ‰est nedûl, ale jakmile byl v do-
hledu Pfiístav, vzal do zajeãích a nezaplatil mi ani pûtník!
Kde je? Kde toho lotra najdu?“

„To jdete s kfiíÏkem po funuse, ãlovûãe,“ za‰klebil se
kapitán, kterého bÛhvíproã tû‰ilo oznamovat ‰patné zprá-
vy. „Pfiiletûl v jednom z prvních balonÛ z Arkangelu a ptal
se po vzducholodích, co mají namífieno na jih. Poslal
jsem ho za tou mladiãkou dvojicí, co létá s Jenny Hani-
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verovou. Vyrazili pfied necel˘mi deseti minutami nûkam
ke Stfiednímu mofii.“

Heyl zasténal a unavenû si pfiejel dlaní po velké bledé
tváfii. Tûch dvacet sovereignÛ, co mu Pennyroyal slíbil,
mu bude setsakra chybût. Proã, proã jen toho mizeru ne-
donutil, aby mu zaplatil pfiedem? Natolik mu zalichotilo,
Ïe mu profesor daroval v˘tisk Pfiekrásné Ameriky s vlast-
noruãnû psan˘m vûnováním („Mému vzácnému pfiíteli
Widgerymu“) a slíbil mu, Ïe se o nûm zmíní ve svém
pfií‰tím díle, Ïe mu nepfii‰lo podezfielé ani to, kdyÏ Pen-
nyroyal zaãal k úãtu pfiipisovat dluhy u obchodníkÛ s ví-
nem. Dokonce se ani neohradil, kdyÏ zaãal otevfienû flir-
tovat s jeho mlad‰ími manÏelkami! K ãertu s tou pakáÏí
spisovatelskou!

Vtom k nûmu ale mlhou sebelítosti a poãínající migré-
ny, která mu kalila my‰lenky, dolehla zajímavá informa-
ce, kterou kapitán mimodûk vypustil z úst. Bylo to jisté
jméno, povûdomé jméno. A nanejv˘‰ cenné jméno!

„¤íkal jste Jenny Haniverová?“
„Pfiesnû tak.“
„Ale to není moÏné! Ta pfiece zanikla, kdyÏ bohové

zniãili Lond˘n!“
Pfiístavní kapitán zavrtûl hlavou. „Ale vÛbec ne, drah˘

pane, ani náhodou. Poslední dva roky se potuluje po ci-
zích oblohách; sly‰el jsem, Ïe obchoduje s nuevo-may-
sk˘mi zikkuratov˘mi mûsty.“

Pan Heyl mu podûkoval a rozbûhl se ke kotvi‰ti. Vzhle-
dem ke sv˘m dÛstojn˘m rozmûrÛm nebûhal ãasto, ale to-
hle mu za trochu pohybu stálo. Odstrãil houf dûtí, které se
stfiídaly u dalekohledu pfiipevnûného k zábradlí, a rozhlé-
dl se po obloze. Pár stupÀÛ na západ od pfiímého jihu se
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v paprscích zapadajícího slunce zaleskla zadní okna jaké-
si vzducholodû, maliãké ãervené lodi s dfievûnou, halaba-
la oplá‰tûnou gondolou a párov˘mi motory Jeunet-Carot.

Rychle zamífiil zpátky ke své lodi âasové znamení,
kde na nûj ãekaly jeho tûÏce zkou‰ené manÏelky. „Rych-
le!“ zavelel, kdyÏ se vfiítil do gondoly. „Zapnûte vysí-
laãku!“

„TakÏe Pennyroyal mu znovu proklouzl mezi prsty,“
poznamenala jedna z Ïen.

„To se podívejme,“ u‰klíbla se druhá.
„V Arkangelu to bylo pfiesnû totéÏ,“ pfiisadila si tfietí.
„Ticho, manÏelky!“ houkl pan Heyl. „Tohle je dÛleÏité!“
âtvrtá Ïena protáhla obliãej. „Ten lotr Pennyroyal ani

za tolik starostí nestojí.“
„Chudáãek profesor,“ povzdechla si pátá plaãtivû.
„Pennyroyala pusÈ z hlavy!“ okfiikl ji manÏel. Strhl

z hlavy klobouk, nasadil si sluchátka vysílaãky a pfieladil
na tajnou vlnovou délku. Netrpûlivû mávl rukou na pátou
Ïenu, aby pfiestala fÀukat a spustila vysílání. „Vím o nû-
kom, kdo mi za tuhle informaci slu‰nû zaplatí! Ten pod-
vodník Pennyroyal právû odletûl na vzducholodi, která
dfiív patfiila Annû Fangové!“

Teprve teì si Tom uvûdomil, jak mu chybí spoleãnost
kolegÛ historikÛ. Hester si sice vÏdycky ráda poslechla
nejrÛznûj‰í pfiíhody a vûdomosti, které mu utkvûly v hla-
vû z uãednick˘ch let, ale sama toho moc k vyprávûní ne-
mûla. Odmaliãka se musela starat o holé Ïivobytí a umûla
sice vyskoãit na palubu rozjetého mûsta, chytit a vykuchat
koãku a kopnout chmatáka, kter˘ by ji chtûl o nûco pfii-
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pravit, pfiesnû tam, kde to nejvíc bolí, ale v Ïivotû ji nena-
padlo zajímat se o historii svûta, ve kterém Ïije.

Teì mûl spoleãnost bodrého profesora Pennyroyala,
kterého bylo na palubû v‰ude plno, o v‰em mûl svou teo-
rii a chrlil ze sebe jednu anekdotu za druhou. KdyÏ ho
Tom poslouchal, obãas se mu bezmála zastesklo po le-
tech, která trávil v lond˘nském Muzeu obklopen˘ kniha-
mi, údaji, exponáty a vûdeck˘mi diskusemi.

„Podívejte se tfieba na tyhle hory,“ ukazoval právû
Pennyroyal z okna na pravoboku. Míjeli na cestû k jihu
dlouh˘ v˘bûÏek Tannhäuserov˘ch hor a na cestovatelovû
tváfii se míhaly odlesky Ïhavé lávy v kráteru aktivní sop-
ky. „Hodlám jim vûnovat svoji nejnovûj‰í knihu. Kde se
tu vzaly? Jak víme z map, které se dochovaly, ve starovû-
ku tu je‰tû nebyly. Jak je moÏné, Ïe z niãeho nic takhle
narostly? Co k tomu vedlo? A s ·an Guem je to totéÏ. Îan-
-·an je nejvy‰‰í hora na zemûkouli, ale ve starovûk˘ch
záznamech o ní nenajdete jedinou zmínku. Opravdu má
v‰echny ty hory na svûdomí pfiirozená sopeãná ãinnost,
jak nám odmaliãka tvrdili? NemÛÏe to b˘t dÛsledek nûja-
ké nedozírné chyby, kdyÏ se na‰im pfiedkÛm vymkly
technické vynálezy z rukou? Tfieba nûjak˘ experimentál-
ní zdroj energie nebo niãivá zbraÀ? Umûlé sopky! Jen si
pfiedstav, Tome, co by to bylo za objev!“

„Nás Startech nezajímá,“ poznamenala Hester auto-
maticky. SnaÏila se právû urãit podle map nejlep‰í kurz
a Pennyroyal jí zaãínal nesnesitelnû lézt na nervy.

„JistûÏe ne, moje milá,“ zvolal Pennyroyal s pohledem
upfien˘m na pfiepáÏku vedle ní (je‰tû pofiád se jí nedokázal
podívat do znetvofiené tváfie zpfiíma). „JistûÏe ne! Nanejv˘‰
rozumn˘ a u‰lechtil˘ pfiedsudek. Ale na druhou stranu…“
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„To není Ïádn˘ pfiedsudek,“ vy‰tûkla Hester a namífii-
la na nûj ‰pice odpichovátka s takov˘m v˘razem, aÏ se
vylekal, Ïe mu ublíÏí. „Moje maminka byla archeoloÏka.
A taky badatelka, prÛzkumnice a historiãka, zrovna jako
vy. Cestovala aÏ do mrtvé Ameriky a nûco tam vykopala
a pfiivezla domÛ, jak˘si pfiístroj zvan˘ Medúza. Vládce
Lond˘na se o tom doslechl a poslal k nám Valentina, své-
ho ãlovûka. Ten maminku zabil, Medúzu jí sebral a pfii té
pfiíleÏitosti mi takhle poznamenal obliãej. Pak Medúzu
odvezl do Lond˘na, místní inÏen˘fii ji uvedli do chodu
a prásk! Obrátila se proti nim a bylo po Lond˘nu.“

„Ano, to je pravda,“ odpovûdûl Pennyroyal zkrotle.
„V‰ichni víme, jak to tenkrát s Medúzou dopadlo. Do-
konce si pfiesnû vzpomínám, co jsem tou dobou dûlal.
Pfieb˘val jsem zrovna na palubû mûsta Cittàmotore ve
spoleãnosti jisté okouzlující mladé dámy jménem Me-
duÀka Muffinová. Vidûli jsme, jak se na v˘chodû celá ob-
loha znenadání rozsvítila jako za bílého dne, a to jsme by-
li bezmála na druhém konci zemûkoule…“

„Tak vidíte, a my byli pfiímo u toho. Proletûli jsme tla-
kovou vlnou a vidûli jsme na vlastní oãi, co z Lond˘na
zbylo druh˘ den. Celé mûsto shofielo na uhel, Tomovo
rodné mûsto, a to jen kvÛli nûãemu, co maminka vykopa-
la a pfiivezla. Proto nám teì Startech nesmí na oãi.“

„Ehm… jistû,“ poznamenal Pennyroyal, teì uÏ nadob-
ro vyveden˘ z míry.

„Jdu si lehnout,“ fiekla Hester. „Bolí mû hlava.“ Byla
to pravda; staãilo pár hodin Pennyroyalova tlachání, aby
se jí za slep˘m okem usadila bodavá bolest. Popo‰la k se-
dadlu pilota a chtûla Toma políbit na dobrou noc, ale pro-
toÏe z nich Pennyroyal nespou‰tûl oãi, jen se letmo dotkla
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jeho ucha. „AÏ si bude‰ chtít odpoãinout, zavolej mû,“
fiekla jen a zamífiila ke kabinû na zádi.

„Páni!“ vydechl si Pennyroyal, kdyÏ byla z doslechu.
„Nûkdy je maliãko nedÛtklivá,“ pfiipustil Tom v roz-

pacích z jejího v˘stupu, „ale jinak je moc milá, jen trochu
plachá. Staãí ji dobfie poznat…“

„Ale jistû, samozfiejmû,“ pospí‰il si Pennyroyal. „âlo-
vûk na první pohled vidí, Ïe pomineme-li ten ponûkud ne-
zvykl˘ zevnûj‰ek, je to naprosto… ehm…“ Ale protoÏe
nemohl pfiijít na jedin˘ klad, kter˘ by Hester pfiiznal, ne-
chal radûji vûtu nedokonãenou. Vstal a zahledûl se z ok-
na na mûsíãním svitem zalité hory a drobounká svûtélka
mûst, která se ‰inula pfies pláÀ pod nimi.

„S tím Lond˘nem ale nemá tak docela pravdu,“ fiekl
po chvilce. „Myslím to, Ïe shofiel na uhel. Mluvil jsem
s lidmi, ktefií tam byli. Zbyla po nûm spousta trosek. Ve
Vnûj‰ím kraji na západ od Batmunk Gompy dodnes leÏí
celé kusy Bfiicha. Jen si pfiedstav, znám dokonce jistou ar-
cheoloÏku, okouzlující mladou dámu jménem Harpye
Morchardová, která tvrdí, Ïe osobnû nav‰tívila vnitfiek
jedné takové obrovské sekce. Vyprávûla neskuteãné vûci:
v‰ude pr˘ leÏí ohofielé kostry a ohromné kusy budov
a strojÛ. A zbytkové záfiení z Medúzy pr˘ dodne‰ka roz-
svûcí mezi troskami barevná bludítka jako svûtliãky…
chci fiíct barevná svût˘lka jako bludiãky.“

Teì se cítil nesvÛj pro zmûnu Tom. Zkázu rodného
mûsta v sobû je‰tû pofiád nosil jako nezhojenou ránu a i po
dvou a pÛl letech mu do snÛ pronikala tehdej‰í smrtonos-
ná záfie. Nechtûl uÏ o vraku Lond˘na sly‰et ani slovo,
a tak rad‰i stoãil hovor na profesorovo oblíbené téma, to-
tiÏ profesora samého.
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„Urãitû jste nav‰tívil spousty zajímav˘ch míst, viìte?“
„Zajímav˘ch? To si ani neumí‰ pfiedstavit, Tome, co já

v‰echno vidûl! AÏ pfiistaneme v Brightonu, skoãím do
nejbliÏ‰ího knihkupectví a koupím ti svoje sebrané spisy.
Dost mû pfiekvapuje, Ïe se s nimi tak bystr˘ mladík jako
ty je‰tû nesetkal.“

Tom pokrãil rameny. „V knihovnû v lond˘nském Mu-
zeu je bohuÏel nemûli…“

„To mû nepfiekvapuje! Ten jejich takzvan˘ cech histo-
rikÛ, pchá! Zkostnatûlí páprdové! Jen si pfiedstav, jednou
jsem dokonce zaÏádal o pfiijetí, ale vrchní historik Thad-
deus Valentin mû bez pardonÛ odmítl! Jen proto, Ïe se mu
nelíbilo, co jsem objevil pfii cestû do Ameriky!“

Tohle Toma zaujalo. Nelíbilo se mu, kdyÏ nûkdo mlu-
vil o jeho b˘val˘ch uãitelích jako o zkostnatûl˘ch pápr-
dech, ale s Valentinem to bylo nûco jiného. Valentin se ho
pokusil zabít a zavraÏdil Hestefiiny rodiãe. Pokud se tedy
nûkdo Valentinovi nezamlouval, musel to podle Toma b˘t
slu‰n˘ ãlovûk.

„A co jste v té Americe na‰el, pane profesore?“
„To je dlouhá historie, Tome. Chce‰ si ji poslech-

nout?“
Tom pfiik˘vl. Beztak nemÛÏe odejít od fiízení, dokud od

jihu takhle fouká, a zajímavé vyprávûní ho aspoÀ udrÏí
vzhÛru. A navíc v nûm Pennyroyalovy fieãi probudily dáv-
nou vzpomínku na ãasy, kdy Ïivot plynul v klidu a on se
po veãerech mohl ve spoleãné loÏnici schoulit pod pfii-
kr˘vku a ãíst pfii baterce pfiíbûhy slavn˘ch objevitelÛ a his-
torikÛ, jako byl Monkton Wylde, âung-Mai Spoffortová,
Valentin nebo Fishar s Comptonem Clarkem.

„Moc rád, pane profesore,“ pfiik˘vl.
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4 ~ DOMOV
U·LECHTIL¯CH
DIVOCHÒ 

„Severní Amerika,“ spustil Pennyroyal, „je mrtv˘ kon-
tinent, to ví kaÏd˘. Objevil ji roku 1924 Kry‰tof Kolom-
bo, slavn˘ cestovatel a detektiv, a pozdûji zde vznikla fií-
‰e, která ve své dobû ovládala cel˘ svût, ale byla nadobro
zniãena v ·edesátiminutové válce. Dnes jsou tam k nale-
zení jen stra‰idelné rudé pou‰tû, otrávené moãály, krátery
po atomov˘ch bombách, rez a pusté skály. Jsou to kraje,
kam se odváÏí jen ti nejkuráÏnûj‰í badatelé, mezi nimi 
archeologové jako Valentin nebo ta nebohá matka tvojí
mladé pfiítelkynû, ktefií chtûjí ze starovûk˘ch bunkrÛ za-
chránit zbytky Startechu.

Ale i tak se leccos prosl˘chá. Povûsti. Pfiíbûhy, které
vyprávûjí v o‰untûl˘ch vzdu‰n˘ch oázách opilí vzdu‰ní
vlci. Historky o vzducholodích, které v prudkém vûtru
ztratily smûr a najednou se ocitly nad docela jinou Ame-
rikou – nad lány zelen˘ch lesÛ a pastvin a obrovsk˘mi
modrav˘mi jezery. Prosl˘chá se, Ïe nûkdy pfied padesáti
lety jist˘ letec jménem Snøri Ulvaeusson dokonce v po-
dobnû zeleném kraji pfiistál. Dal mu údajnû jméno Vin-
land, zakreslil ho do mapy a dovezl ji starostovi Reykja-
víku. KdyÏ se po ní ale souãasní vûdci pídili, nena‰li
v reykjavické knihovnû pochopitelnû vÛbec nic. A pokud
jde o ta ostatní vyprávûní, dopadá to vÏdycky stejnû:
vzduchoplavec se celá léta snaÏí najít to zázraãné místo
znovu, ale nikdy se mu to nepodafií. Nebo tfieba i podafií,
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ale kdyÏ pak slétne níÏ, zjistí, Ïe co shora pokládal za lá-
kavou zeleÀ, jsou ve skuteãnosti toxické fiasy pokr˘vající
hladinu jezera uvnitfi kráteru.

Skuteãní historikové, jako jsme my dva, Tome, ov‰em
vûdí, Ïe kaÏdá legenda v sobû skr˘vá zrnko pravdy. Shro-
máÏdil jsem v‰echna dostupná svûdectví a na jejich zá-
kladû usoudil, Ïe by nebylo úplnû od vûci zjistit, jak se
vûci mají. Je Amerika opravdu mrtvá, jak nás o tom ode-
dávna pfiesvûdãovali moudfií muÏi jako Valentin? Nebo
skuteãnû existuje daleko na severu kraj, kam lovci Star-
techu nezabloudí, protoÏe je pfiíli‰ vzdálen˘ od mrtv˘ch
mûst a kde tající vody stékající z okraje Ledové pustiny
odplavily v‰echen jed, takÏe se tu mrtv˘ kontinent znovu
probudil k Ïivotu?

A tak jsem se já, profesor Pennyroyal osobnû, rozhodl
odhalit pravdu. Vyrazil jsem na jafie roku ‘89 a nemûl
jsem nejmen‰í pfiedstavu, co vlastnû ãekám. Letûl jsem
spolu se ãtyfimi spoleãníky svou vzducholodí jménem
Allan Quatermain. Pfiekonali jsme Severní atlantsk˘ oce-
án a zanedlouho jsme pfiistáli na bfiezích Ameriky poblíÏ
místa, kde se podle starovûk˘ch map kdysi nacházelo
mûsto New York. Kraj to byl skuteãnû mrtv˘, tak jak jsme
sl˘chali od sv˘ch pfiedchÛdcÛ: v‰ude jen fiady obrovsk˘ch
kráterÛ, jejichÏ úboãí se v údûsném Ïáru boje, kter˘ se
odehrál pfied tisíci let, spekla do hmoty zvané lité sklo.

Znovu jsme se vznesli a pokraãovali na západ, do sa-
mého nitra mrtvého kontinentu, kdyÏ tu nás potkala osud-
ná katastrofa. Boufie bûsnící takfika nadpfiirozenou silou
sm˘kla m˘m uboh˘m Allanem o zem právû uprostfied ne-
dozírné divoãiny prosycené jedem. Tfii z m˘ch spoleãní-
kÛ zahynuli pfii stra‰livém nárazu a dal‰í skonal o pár dnÛ
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pozdûji na otravu, kdyÏ se napil z jezírka, které se na prv-
ní pohled zdálo prÛzraãnû ãisté, ale bylo nejspí‰ zamofie-
né jakousi starovûkou chemikálií, protoÏe ten ne‰Èastník
cel˘ zmodral a páchl jako staré ponoÏky.

Sám jsem se pak vlekl dál na sever. Pfie‰el jsem Krá-
terovou níÏinu, kde kdysi stávala legendární mûsta Chica-
go a Milwaukee. UÏ jsem ztratil ve‰kerou nadûji, Ïe
bych kdy mohl dosáhnout zelen˘ch plání. Upínal jsem
se jen na to, Ïe se mi snad podafií dorazit na okraj Ledo-
vé pustiny, kde mû tfieba zachrání skupinka koãovn˘ch
SnûhorádÛ.

Postupem ãasu ale pohasla i tahle nadûje. Vyãerpan˘
dlouh˘m putováním a nedostatkem vody jsem zÛstal le-
Ïet ve vyschlém údolí mezi rozeklan˘mi ãern˘mi horami.
,Takhle tedy konãí Nimrod Pennyroyal?‘ zvolal jsem
v zoufalství, a ohromné kamenné ‰pice jako by odpoví-
daly: ,Pfiesnû tak.‘ Ztratil jsem ve‰kerou nadûji, chápe‰?
Poruãil jsem du‰i bohyni smrti a zavfiel jsem oãi. Byl
jsem pfiesvûdãen˘, Ïe aÏ je zase otevfiu, budu uÏ jedním
z pfiízrakÛ v ¤í‰i stínÛ. Pak uÏ si vzpomínám jen na to, Ïe
jsem leÏel na dnû kánoe zabalen˘ v koÏe‰inách a jacísi
okouzlující mladí lidé mû vezli dál na sever.

Nebyli to ale kolegové, ktefií sem zabloudili pfii obje-
vitelsk˘ch v˘pravách z Lovi‰tû, jak jsem se zprvu do-
mníval. Byli to domorodci! Skuteãnû, v nejsevernûj‰ím
cípu mrtvého kontinentu opravdu Ïije jak˘si domorod˘
kmen! Do té doby jsem nepochyboval o tradiãním v˘kla-
du, kter˘ cech historikÛ nepochybnû vtloukal do hlavy
i tobû a podle nûhoÏ se tûch pár zoufalcÛ, ktefií pád
Ameriky pfieÏili, uch˘lilo na ledové plánû severu a smísi-
lo se s Inuity, ãímÏ vznikla dne‰ní rasa SnûhorádÛ. Nyní
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jsem ov‰em pochopil, Ïe nûktefií zÛstali, primitivní, di-
vo‰‰tí potomci národa, jehoÏ chamtivost a sobectví kdysi
pfiivodily zkázu celého svûta – a pfiesto v sobû mûli do-
statek lidskosti na to, aby zachránili zuboÏenou trosku,
jakou byl v tuhle chvíli Pennyroyal.

Brzy jsem se se sv˘mi zachránci nauãil posuÀky a ges-
ty domluvit. Byl to mlad˘ pár, chlapec a dûvãe, a jmeno-
vali se Ruãní praní a Zásilka s dodejkou. Podle v‰eho by-
li právû na vlastní v˘pravû, kdyÏ mû na‰li, a hledali
v rozvalinách mûsta Duluth lité sklo. (Zjistil jsem mimo-
chodem, Ïe si pfiíslu‰níci tohoto divo‰ského kmene cení
náhrdelníky z litého skla neménû neÏ kterákoli elegantní
dáma z PafiíÏe nebo Traktiongradu. Oba mí mladí pfiáte-
lé byli vyzdobení také náramky a náu‰nicemi ze stejné-
ho materiálu.) Dokonale ovládali umûní, jak v hroziv˘ch
americk˘ch pou‰tích pfieÏít. Umûli pod kameny najít jed-
lé larvy a podle roz‰ífiení urãitého typu fiasy rozpoznali
pitnou vodu. Pfiesto ale nepocházeli z téhle pustiny. Ne,
jejich domov leÏel kdesi dál na severu, a teì se tam pod-
le v‰eho i se mnou vraceli!

Jistû si dovede‰ pfiedstavit, co to pro mû znamenalo,
Tome! Pluli jsme proti proudu fieky, ale zároveÀ to byla
cesta proti proudu ãasu, aÏ do sam˘ch poãátkÛ Ïivota na
Zemi. Zpoãátku jsem kolem sebe vidûl jen holé skály, ze
kter˘ch ãas od ãasu vystupovaly vûky ohlodané kameny
nebo pokroucené nosníky nûkteré z ohromn˘ch staveb,
na které byli na‰i pfiedkové tak hrdí. Pak jsem ale jedno-
ho dne uvidûl chomáãek zeleného mechu a po nûm dal‰í.
A kdyÏ jsme smûfiovali na sever je‰tû nûkolik dal‰ích dní,
objevila se tráva a kapradiny a oba bfiehy byly porostlé
hust˘mi trsy sítiny. ¤eka tu byla nesrovnatelnû ãist‰í
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a Zásilka s dodejkou chytal ryby, které pak Ruãní praní
veãer pekla na bfiehu na ohni. A ty stromy, Tome! Buky
a duby a borovice, kam aÏ oko dohlédlo, a pak se fieka ro-
zevfiela do ohromného jezera, na jehoÏ bfiehu stály jedno-
duché pfiíbytky domorodcÛ. Pro historika to byl hotov˘
ráj! Po dlouh˘ch tisíciletích Amerika opût oÏila!

Strávil jsem u tûch pohostinn˘ch lidiãek celé tfii roky,
ale podrobnostmi tû nebudu unavovat. Koho by ostatnû
zajímalo, jak jsem zachránil náãelníkovu dceru Záruãní
lhÛtu ze spárÛ hladového medvûda, jak se do mû zamilo-
vala a jak mi nezbylo neÏ utéct pfied jejím zufiiv˘m snou-
bencem. Nebudu tû nudit líãením, jak jsem po strastiplné
cestû dál na sever dorazil po mnoha dobrodruÏstvích pfies
Ledové plánû zpátky do Lovi‰tû. AÏ pfiistaneme v Brigh-
tonu, mÛÏe‰ se o tom v‰em doãíst v mém mezimûstském
bestselleru Pfiekrásná Amerika. 

Tom dlouho mlãky sedûl a hlavou se mu honily úÏas-
né pfiedstavy krajÛ, které mu Pennyroyal právû vylíãil.
Ani se mu nechtûlo vûfiit, Ïe o profesorovû objevu nikdy
dfiív nesly‰el. Tohle pfiece byla pfievratná novina! Nesl˘-
chaná! Jak mohl b˘t cech historikÛ tak zabednûn˘, Ïe to-
ho skvûlého muÏe nepfiijal do sv˘ch fiad?

„A to jste se tam nikdy nevrátil, pane profesore?“ ze-
ptal se po chvíli. „Druhá expedice s lep‰ím vybavením by
pfiece…“

„BohuÏel, Tome,“ povzdychl si Pennyroyal. „Nepo-
dafiilo se mi najít nikoho, kdo by byl ochoten financovat
dal‰í v˘pravu. Nezapomínej, Ïe mÛj fotoaparát a v˘bava
na sbûr vzorkÛ vzala za své pfii ztroskotání Allana
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Quatermaina. Na odchodu jsem si sice vzal pár drobnos-
tí domorodé v˘roby, ale bûhem té dlouhé cesty jsem
o v‰echny pfii‰el. Nemûl jsem dÛkazy, tak jak jsem mohl
doufat, Ïe nûkoho pfiesvûdãím, aby mi poskytl peníze?
Jak se ukázalo, slovo alternativního historika nemá do-
stateãnou váhu. Jen si to pfiedstav, Tome,“ potfiásl smutnû
hlavou. „Do dne‰ního dne se najdou lidé, ktefií nevûfií, Ïe
jsem v té Americe vÛbec kdy byl.“
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5 ~ FOX SPIRITS

KdyÏ se Hester druhého dne ráno probudila, z pilotní
kabiny se je‰tû pofiád oz˘val PennyroyalÛv pronikav˘
hlas. To tam sedûl celou noc? Asi ne, usoudila, zatímco
si oplachovala obliãej nad maliãk˘m umyvadlem v ku-
chyÀce vzducholodû. Na rozdíl od chudáka Toma se sta-
ãil vyspat a se‰el dolÛ aÏ teì, kdyÏ ho pfiilákala vÛnû
Tomovy kávy.

Pfii ãi‰tûní zubÛ se zahledûla ven z okénka – uÏ dávno
se nauãila vyh˘bat se pohledu na vlastní tváfi v zrca-
dle nad umyvadlem. NaÏloutl˘ odstín oblohy pfiipomínal
ztuhl˘ pudink s rebarborovou ‰mouhou oblakÛ. Pfiímo
uprostfied se vzná‰ely tfii nehybné ãerné teãky. ·pinavá
smítka na skle, pomyslela si Hester, ale kdyÏ se je poku-
sila setfiít rukávem, ukázalo se, Ïe se m˘lila. Zamraãila se,
sáhla po dalekohledu a pozornû se na skvrnky zahledûla.
Mraãila se u toho ãím dál víc.

KdyÏ do‰la do palubní kabiny, Tom se právû chystal ke
spánku. Vichr stále nepolevoval, ale dostali uÏ se z dosa-
hu vrcholkÛ hor, takÏe sice zpomaloval jejich postup, ale
nehrozilo, Ïe by jimi sm˘kl do oblaku sopeãného prachu
nebo proti rozeklané skále. Tom vypadal unavenû, ale
kdyÏ se Hester objevila v nízkém prÛlezu, spokojenû se
na ni usmál. Pennyroyal sedûl na sedadle druhého pilota
a v ruce drÏel hrnek nejlep‰í kávy, jaká byla na palubû
k mání. 

„Pan profesor mi vyprávûl o sv˘ch expedicích,“ obrá-
til se Tom k Hester nad‰enû, zatímco ji pou‰tûl na svoje
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místo u kontrolního panelu. „Nevûfiila bys, co v‰echno
zaÏil.“

„To má‰ asi pravdu,“ pfiik˘vla. „Ale momentálnû by
mû ze v‰eho nejvíc zajímalo, proã nás pronásleduje letka
stíhaãek.“

Pennyroyal vykvikl strachy, naãeÏ si rychle zakryl
ústa rukou. Tom popo‰el k oknu na levoboku a Hester
mu ukázala, kam se má podívat. Teãky uÏ byly blíÏ
a snadno v nich rozeznal vzducholodû; byly tfii a letûly
v jedné fiadû.

„Tfieba to jsou kupci na cestû do Pfiístavu,“ pozname-
nal s nadûjí.

„Tohle nevypadá jako konvoj,“ zavrtûla hlavou Hes-
ter. „Letí v bojové formaci.“

Tom stáhl z háãku pod kontrolním panelem daleko-
hled. Vzducholodû od nich byly vzdálené asi deset mil,
ale letûly rychle a byly, jak vidûl, dÛkladnû vyzbrojené.
Na plá‰tích rozeznával jakési zelené znaky, ale jinak by-
ly v‰echny tfii ãistû bílé. Kupodivu vypadaly o to v˘hrÛÏ-
nûji; pfiipomínaly pfiízraky vzducholodí Ïenoucí se plnou
rychlostí svítáním.

„Jsou to bitevní lodû Ligy,“ fiekla Hester. „Poznám to
podle tûch plamenÛ na krytech motorÛ. Murasaki Fox
Spirits.“ 

Z jejího pfii‰krceného hlasu zazníval strach, a neby-
lo divu. V posledních dvou letech se Lize antimobilistÛ
ostraÏitû vyh˘bali, protoÏe Jenny Haniverová pÛvodnû
patfiila agentce Ligy Annû Fangové, a aãkoli se nedalo jed-
noznaãnû fiíct, Ïe by Tom s Hester vzducholoì po Anninû
tragické smrti ukradli, pfiíslu‰níci Ligy na to mohli mít ji-
n˘ názor. Dalo se ale ãekat, Ïe tady na severu budou
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v bezpeãí, protoÏe od zniãení statické osady ·picberky se
tu její ozbrojené síly pfiíli‰ neukazovaly.

„Rad‰i se jim vyhneme,“ podotkla Hester. „Obrátíme
se po vûtru a snad jim uteãeme, nebo je zkusíme setfiást
mezi horami.“

Tom váhal. Jenny byla o hodnû rychlej‰í, neÏ napovída-
la její dfievûná gondola a motory ze smeti‰tû, ale nevûfiil, Ïe
by pfiedãila Fox Spirits. „KdyÏ budeme utíkat, bude to vy-
padat, Ïe máme nûco na svûdomí,“ namítl. „Nic ‰patného
jsme neudûlali. Promluvím s nimi, zjistíme, o co jim jde…“

Sáhl po vysílaãce, ale v tu chvíli ho chytil za ruku
Pennyroyal. „Tome, nedûlej to! Já o tûch bíl˘ch lodích
sly‰el. S vojskem Ligy nemají nic spoleãného. Patfií Ze-
lené boufii, coÏ je fanatická skupina, která se vyãlenila
z Ligy a má vlastní tajné základny právû na severu. Jsou
to extremisté, ktefií chtûjí zniãit ve‰kerá mûsta i s lidmi
v nich. Bohové s námi, jestli nás dostanou do spárÛ!
V‰echny by nás na místû povraÏdili.“

Slavn˘ badatel mûl ve tváfii barvu luxusního tvaroho-
vého s˘ra, na ãele a nose se mu leskly kapiãky potu a ru-
ka, kterou svíral Tomovo zápûstí, se zfietelnû tfiásla. Tom
v první chvíli nechápal, co to s ním je. KdyÏ má nûkdo za
sebou tolik dobrodruÏství jako pan profesor, nemÛÏe pfie-
ce mít strach, nebo snad ano?

Hester se obrátila zpátky k oknu právû vãas, aby vidû-
la, jak jedna z lodí vypálila k jejich návûtrné stranû rake-
tu a zároveÀ dala Jenny znamení, aby zastavila a nechala
druhou posádku nastoupit. Nebyla si jistá, jestli Penny-
royal mluví pravdu, ale bílé lodû nespornû pÛsobily zlo-
vûstnû. A rozhodnû nenarazily na Jenny náhodou, o tom
byla pfiesvûdãená. Nûkdo je vyslal, aby ji na‰ly.
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Dotkla se Tomovy paÏe. „Rychle pryã.“
Tom zatáhl za páky kormidla a nasmûroval Jenny zpát-

ky k severu tak, aby ji popohánûla síla vûtru v zádech.
Pak pfiecvakl nûkolik men‰ích páãek dopfiedu a motor se
rozburácel na vy‰‰í obrátky. Dal‰í páãkou pak vyklopil
malé plachty, pÛlkruhy silikonového hedvábí napjaté od
krytÛ motorÛ k bokÛm plynem naplnûného plá‰tû, díky
nimÏ se vítr mohl opfiít do Jenny vût‰í silou.

„Vzdalujeme se od nich!“ zav˘skl Tom, kdyÏ v peri-
skopu uvidûl zrnit˘ pfievrácen˘ obraz oblohy za sebou.
Ale pronásledovatelé se nevzdávali. Zmûnili kurz podle
Jenny a zv˘‰ili v˘kon motorÛ. Za hodinu uÏ byli tak blíz-
ko, Ïe Tom s Hester rozeznali symbol namalovan˘ na je-
jich plá‰tích – a nebylo to rozlomené kolo Ligy antimo-
bilistÛ, ale kfiivolak˘ zelen˘ blesk.

Tom bedlivû zkoumal ‰edavou krajinu pod nimi v na-
dûji, Ïe zahlédne nûjaké mûsto, ve kterém by se mohli
skr˘t. ·iroko daleko vidûl jen pár pomal˘ch laponsk˘ch
pasteveck˘ch mûsteãek, která hnala tundrou v dálce na
v˘chodû svoje stáda sobÛ, ale k tûm se nemohli dostat,
aniÏ by jim Fox Spirits odfiízly cestu. Pfiímo pfied nimi se
na obzoru tyãily Tannhäuserovy hory, jediné místo, kde
by se snad v hlubok˘ch kaÀonech a oblacích koufie dal
najít nûjak˘ úkryt. 

„Co budeme dûlat?“ zeptal se.
„LeÈ dál,“ navrhla Hester. „Tfieba je v horách setfie-

seme.“
„Co kdyÏ po nás vypálí rakety?“ kÀuãel Pennyroyal.

„Jsou ãím dál blíÏ! Co kdyÏ po nás zaãnou stfiílet?“
„Chtûjí Jenny dostat vcelku,“ zavrtûla hlavou Hester.

„Rakety nebudou riskovat.“
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„Jenny? Proã by stáli o takovou starou rachotinu?“
Pennyroyal byl v napjaté situaci podráÏdûn˘ a nedÛtkli-
v˘. KdyÏ mu Hester ve struãnosti vysvûtlila, jak to
s vzducholodí bylo, chytil se za hlavu. „Tohle je b˘valá
loì Anny Fangové? Svatá Clio! Poskitte v‰emohoucí! Ti
fanatici ze Zelené boufie Annu Fangovou zboÏÀují! Jejich
hnutí povstalo z popela Letecké flotily severu a v‰ichni
sloÏili pfiísahu, Ïe pomstí kaÏdého, koho lond˘n‰tí agenti
v Batmunk Gompû zabili! Ov‰emÏe chtûjí její vzducho-
loì zpátky! Bohové milosrdní, proã jste mi nefiekli, Ïe je
tahle loì kradená? OkamÏitû mi vraÈte peníze!“

Hester ho odstrãila stranou a sklonila se nad mapami.
„Tome?“ ozvala se s pohledem upfien˘m na mapu hor.
„Kousek na západ je v sopeãném pásu mezera, jmenuje
se Draãí prÛsmyk. Tfieba tam najdeme nûjaké mûsto, kde
by se dalo pfiistát.“

Vystoupili vysoko do fiídkého vzduchu nad zasnûÏen˘-
mi vrcholy hor a v jednu chvíli jen o vlásek unikli oblaku
koufie, kter˘ se hustû valil z jícnu mladé sopky. Letûli uÏ
celé hodiny, ale po prÛsmyku nebo mûstu nebylo ani po-
tuchy, zato tfii stíhací vzducholodû vytrvale zkracovaly je-
jich náskok a vypálily uÏ dokonce nûkolik raket, které
prosvi‰tûly kolem oken a vybuchly tûsnû vedle boku gon-
doly.

„Quirke s námi,“ vykfiikl Tom, jenÏe Quirke b˘val
hlavním bohem Lond˘na, a kdyÏ nehnul prstem, aby za-
chránil vlastní mûsto, tûÏko se dalo ãekat, Ïe by pfiispû-
chal na pomoc otluãené vzducholodi ztracené v sírov˘ch
v˘parech kdesi nad Tannhäuserov˘mi horami.

Pennyroyal se pokou‰el vecpat pod stÛl s mapami.
„Oni po nás váÏnû stfiílejí!“
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„Dûkuju za vysvûtlení,“ utrhla se na nûj Hester, zkla-
maná, Ïe její odhad nevy‰el. „Zrovna jsme si fiíkali, co to
kolem tak bouchá.“

„Ale fiíkala jsi, Ïe nebudou stfiílet!“
„Mífií na motory,“ fiekl Tom. „Jestli je zasáhnou, zÛ-

staneme viset na místû, dokud nás nezahákují a nepo‰lou
nám sem náv‰tûvu.“

„A nemÛÏete tomu nûjak zabránit?“ naléhal Penny-
royal. „NemÛÏete jim to oplatit?“

„My Ïádné rakety nemáme,“ odpovûdûl Tom ne‰Èastnû.
Po poslední dûsivé bitvû nad Lond˘nem, pfii níÏ sestfielil
V̆ tah do tfiináctého patra a na vlastní oãi vidûl, jak jeho
posádku stravuje uvnitfi hofiící gondoly oheÀ, se zapfií-
sáhl, Ïe Jenny Haniverová bude mírumilovnou lodí a její
raketomety zÛstanou prázdné. Teì ale zaãínal pochybo-
vat, jestli to s tûmi ohledy nepfiehnal. Jeho vinou Hester
i profesor co nevidût padnou do rukou Zelené boufie.

Kolem okna prosvi‰tûla dal‰í raketa. Nezb˘valo neÏ
nûco podniknout, cokoli. Je‰tû jednou v duchu poprosil
o pomoc Quirka a pak prudce stoãil Jenny doleva a zamí-
fiil dolÛ do bludi‰tû horsk˘ch stûn, prokliãkoval ve stínu
vûtry vyhlodan˘ch ãediãov˘ch skal a nakonec se znovu
vynofiil ve svitu slunce.

V tu chvíli spatfiil hluboko, hluboko pod sebou a dale-
ko vpfiedu dal‰í honiãku. Skrze skalní rozsedlinu se hna-
lo jako o Ïivot drobounké pabûrkáfiské mûsteãko a za ním
se s tlamou dokofián valilo ohromné tfiípatrové mobilní
mûsto pokryté rzí.

Právû k nûmu teì Tom zamífiil. Kdykoli letmo mrkl do
periskopu, vidûl, Ïe jim trojice Fox Spirits vytrvale letí
v patách. Pennyroyal si okusoval nehty a drmolil jména
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jak˘chsi obskurních boÏstev: „Ó velik˘ Poskitte! Ó Dee-
ble, u‰etfii nás!“ Hester znovu zapnula vysílaãku, pozdra-
vila mûsto, k nûmuÏ se rychle blíÏili, a poÏádala o povo-
lení k pfiistání.

Chvíli bylo ticho. Ze skalní stûny o tfiicet metrÛ pfied
nimi vyletûla spr‰ka od‰tûpkÛ a prachu, jak se do ní za-
bofiila dal‰í raketa. Pak se v praskání vysílaãky ozval Ïen-
sk˘ hlas. Operátorka mluvila anglicky s v˘razn˘m slo-
vansk˘m pfiízvukem. „Tady správa leteckého pfiístavu
mûsta Novaja-NiÏnyj. Vá‰ poÏadavek se zamítá.“

„CoÏe?“ vyjekl Pennyroyal.
„Ale to pfiece...“ zaãal Tom zaskoãenû.
„Jsme v nouzové situaci!“ odpovûdûla Hester do vysí-

laãky. „Pronásledují nás!“
„My víme.“ Hlas znûl omluvnû, ale slova byla jedno-

znaãná. „Nestojíme o potíÏe. Novaja-NiÏnyj je mírumi-
lovné mûsto. Vzdalte se, prosím, nebo po vás budeme
stfiílet.“

Raketa vystfielená stíhací vzducholodí v ãele vybuchla
tûsnû za zádí. Dal‰í v˘hruÏky Novaja-NiÏného se utopily
ve zmûti hroziv˘ch hlasÛ pilotÛ Zelené boufie, ale za oka-
mÏik k nim Ïensk˘ hlas znovu pronikl: „Vzdalte se,
Jenny Haniverová, nebo budeme stfiílet,“ opakoval nalé-
havû.

V tu chvíli Toma nûco napadlo.
Nebyl ãas vysvûtlovat Hester, co se chystá udûlat.

Beztak by s tím nejspí‰ nesouhlasila, protoÏe to byl ma-
névr vypÛjãen˘ od Valentina; popisoval ho v jakési epi-
zodû DobrodruÏství historika v terénu, jedné z mnoha
knih, které Tom s nad‰ením hltal ve sv˘ch uãednick˘ch
dnech, kdy je‰tû nemûl ponûtí, co takové dobrodruÏství
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